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ASESQCTIAZIONE GRANARTIA WMITANO

1953 ITALIAN CONTRACT N. 16

O RICE AND BROYEN RICE F.0.3

Made in duplicate at on
S0ID by«
to:
THROUGH @ at all the following conditions

elther written or printed, to be interpreted, if needed, accor-—
ding to the usges and customs of the Milan market and to the
Statute and Rules of the Associazione Granaria of lilan, and,
for the negotiations of the official type of rice, also accor—
ding to the provigsions that by law regulate both the denomina—
tions and the official types of the national brand for exporta-
tion. :

COMMCDITY »

QUALITY: sound, loyal, merchantable at time
and place of shipment _
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— as per type sample /paragrapk VII
of General conditions

- as per denomination /paragraph VIT
of General conditions/, fair average
quality for the crop :

= ag per official type of the national
brand for exportation

SAMPLING: at shipment, or

QUANTITY ¢ tons.. /575 tolerance more or lesg/

PRICE : /pér loo kilos gross weight, inclusive of
bags/

PIACE (F SHIPMENT: undex hoisted tackle for loading on ship or
lighter docked alongside the quay;

oxr
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ASSOCIAZIONE GRANARTA MILANO

195% TALIJANSKI UGOVOR N. 16
ZA RIZU I LOMLJENU RIZU 7.0.B.

Izradjen u duplikatu u dne

PRODANO od strane:s

komu s
PREKO: uza sve niZe navedene uvjete, bi=
lo pisane ili tiskane, koji e se tumaciti, ako bude potrebh—
no, u skladu s uzancama i trgovadkim obidajima na wmilanskon-
trzistu, i sa Statutom i Pravilima Associazione Granaria Mi-
lano, 1 za pregovore o sluZbenom tipu riZe takodjer u skladu
S odredbama koje na temelju zakona reguliraju nazive i slus—
bene tipove nacicunalnih izvoznih maraks.

ROBA:®

KVALITET: zdrava, lojalna, sposobna za trgovinu u
vrijeme 1 u mjestu ukrecaja

— prema uzorku

— prema tipskom uzorku /dlan VII
Opéih uvjeta/

- prema nazivu /¢lan VIL
Opéih uvjeta/, dobar prosjedni
kvalitet Zetve '

— prema sluZbenom tipu nacionalne
" marke za izvoz

UZINANJE UZORAKA: prilikom ukrcaja, ili
KOLICINA: tona . /5% tolerancije vie ili manje/

CTIJENA: /za loo kg brutto ukljudivo vrede/

MJESTO UKRCAJA: pod Jekrkom podignutim za ukrcaj na brod, ili
na maonu postavljenu uz gat;

ili




TIVE OF SHIPMENT:

RECEIPT: quality and weight at chipment, or

WEIGHT @ unless otherwise expressly aér e& the gross shipping
weight shown on the bill of ladlné ig to be considered
ag final. Each blngle parcel must have the uniform

~ weight of loo kilos gross, or

PACKING goods are to be dellvored 1n the usual single new jute

and/or hemp and/or Jute/hémp bags, or
Bags @re to be well sewn by rule of art, with at least eight
cross—stitches, and when it has been déreod to deliver the goods
- in double bags, the inner bag must be sewn separately from the
outwardvone. The bags must bear the provided official wordings
when the rice is scld according to the official type represen—
ting the national brand for exportation, or the wordings made
compulsory by law 1n the other cases.

PAYNENT: by letter of credit

or__

and against presentation to ___of shipping
documents. and the relative invoice, and, in the case provided
for by paragraph IIT - 4 th, comma of the General Conditions,
iolely against invoice and Forwardlné Agmnt g letter of guaran-
ee.

SPECIAL CONDITIONS:

GAENERAL CONDITICNS

I —- Unless otherwise expressly stipdlated, the“followingACOn—
ditions dre valid and binding for both contracting parties.

IT - DELIVERY. — Bach delivery to Ye considered as a separate
contract. The deliveries must be effected on request of
the buyer within the terms of the contract. The buyer

ust give a notice of at least lo days to.the seller for
gettlng goods ready and effecting shipment.

ITT - DESIGNATION COF SHIP AND LOADING OF .GOO. - Buyer must
de signate for loading normal loading Ve@sels, which may
. Tecelve goods during wcerking days and houre, as custo—
mary at the seaport ooncefned under tackle, docked
alongside the normal quay..

VRIJEME UKRCAJA:

PRIJEM: kvalitet i teZina kod ukrcaja, ili

TEZINA: Ako se stranke druk@ije izridito ne sporazumiju, sma—
trat e se da Je brutto teZina navedena u teretnicil
konadna. Svaki pojedini kolet moxa imati istu teZinu

od loo kg brutto, ili

PAXOVANJE : Roba se mora isporuliti u uwobilajenim jednostrukim
novim jutenim i/ili konopljinim i/ili juteno—kono-—

pljinim vredama, ili
Vrede se moraju dobro sasiti prema pravilima struke, a najma—
nje osam ukrstenih usitaka; ako Jje postignut sporazum da se
roba isporudi u dvostrukim vredama, unutrasnja vreda mora se
sasiti odvojeno od vanjske, Na vredama ée bitl sluZbeni tekst,
ako je roba prodana prema sluZbenom tipu, koji predstavlja
nacionalnu izvoznu markua, ili, u drugim slucdajevima, tekst
propisan zakonomn.

PIACANJE: akreditivom

ili

i uz urucen je brodskih
dolkumenata i odnosne fakture, a u sludaju predvidjenom u &la-
nu IIT - 4. stav Opdéih uvjeta, jedino uz fakturu i garantno
pismo Spediterovo.

FOSEBNT UVJETI:

OPET UVJIETDTI

I~ U sludaju kad nije drukdije izridito ugovoreno, vrijede
gslijedeéi uvieti, koji su obvezni za obje ugovorne strane.

IT - ISPORUKA. — Svaka isporuka ime se smatrati kao poseban
ugovor. Isporuke se moraju izvr&iti na zahtjev kupdev u
okviru ugovorenih rokova. Kupac mors najmanje lo dana
prije obavijestiti prodavaoca da pripremi robu i izvresi
ukrcaj. '

TIT - NAZNACENJE BRODA I UKRCAJ ROBE, — Kupac mora za ukreaj
‘naznaditi normalne teretne brodove, koji mogu primiti -
robu za vrijeme radnih dana i sati, kao Sto je to uobi-
“ ¢ajeno u odnosnoj luci, i to pod Jdekrk smjeSternu uzduz
normalnoga gata.
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It is at buyer’s option to designate unnormal ves—
sels and to receive goods from unnormal quay and from

“lighter, and if in any way and for any reason whatever

the vessel is unable to receive goods directly from nor-
mal quay and tackle, al¢ the consequent greater costs
and r1°ks are at buyer $ charge. In the latter cases,
seller’s obligation is llmlted to the delivery of gocds
on lighter. i

If seller, although timely notified,. does not ship
the gooao in due course of time for loqdlng, it is at
buyer s option to proceed to the purchase of goods for
seller’s account with the rlght to reimbursement of
charges paid, as well as price differences if any.

If the vessel named by buyer is ndf'ready to load
in the port of shipment within the fixed time and if the
delay is more than 5 days, seller may require tuyer to

‘take delivery of goods at all effects and to provide for

~ the total payment against engagement on the part of-sel-

‘ler, under Forwarding Agent s guarantee, to provide-at

his own ohargeo for placing the goods,on board as soon
as the ship is ready to lozd,

For seller’s account are the export customs duties
in force at time of stipulation of contract, the insu-

" rance costs up to the moment the goods leave the quay

-for lozding on board and generally all the harbour dues

and charges up to. dellvery of goods under tackle,

Eor buyer s acoount ‘are tho Ohlpplno &ue costs of
Certificates of Origin, Consular dues, all new or incre—
ased customs duties if any and in a general way any ex—

"pense or charge subsequent to delivery of goods under

tackle .

All extra charges for delay in loadlng, as for in—
stance those for demurrage on quay, are for selier ‘s
account if occaSLOned by a fact not imputable to buyer,

" or for buyer S acoount if derived from a fact of his own

v -

or the ship’s.

INSURANCM.'Q Buyer mist insure the goods with a prime In-

. surance Company, inclusive of movement from quay to on
board for the amount corresponding to the purchase price

plus 2% and furnish to seller a specimen of the Insurance
Policy before starting the loadlng oi goods.,

W“IGHING - If stipulated, the welghlnb of good must be
-execnted at time of shipment, according to usance s of the

" harbour, for seller’s account.
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Kupac ima pravo izbora dz 1i ée¢ naznaditi neuobi-

Cajene brodove 1 da 1li de primiti robu s neuobloagenoga
gata 1ili s maone, a isto tako ako na bilo koji nadin
ili zbog bilo kakvecg razloga brod nije u stanju da pri-—
mi robu izr=avno s normwinog gata ili ceera, kupac e
gnositi sve vede troskove i rizike koji iz toga proiz—
laze. U potonjem sludaju, obaveza prodavaode7a ograni-
¢ena Je na dobavu robe na maonu.

Ao prodavalac, iako je na vrlgeme obavijesten, ne
izvrsi ukrcag robe u vremenu koje Je odredjeno za ukr-
caj, kupac inma pravo izbora da izvrsi nabavu rohe za
prodavwoéev radun, s s pravom naknade pldoenlh troskova,
xao i razlike u cijeni, ako Jje bude

Ako brod koji Jjz naznalio kupac nije spreman za iz-—
VTSunJe ukroaga u ukrcajnoj luci unutar odredjenog vre—
nena, i ako Jje zakadSnjenje dulje od 5 dand, prodavalac
moze zatra21t1 od kupca da sa svim udincima robu preuzme,
1 da Jju clgelx gti plati uz istodobnu obvezu prodavaode—
vu, potkrijepljenu Spediterovom garsncijom, da ée se na
svo] trosSak pobrinuti da robu postavi na brod, dim brod
bude spreman za krcanje.

Prodavalac jJe duZan snositi izvozne carinske pris—-
tojbe koje su na snazi za vrijeme zakljudenja ugovora,
troskove osiguranja do dasa kad roba napudta gat radi -
ukrcaja na brod, i opdenito sve ludke naknade i troSko-
ve do postavljenja robe pod Cekrk.

Kupac Je duZan snositi izdatke zz brod, troSkove

Uvjerenja o porijeklu robe, konzularne takse te sve no—

ve 1 poveéane carinske pristojbe, ukoliko ih bude bilo,
kao 1 opéenito evaki troSak koji uslijedi nakon postav—
ljanja robe pod Sskrk.

Svi posebnil troskovi za zakadnjenje u ukrcaju, kao
Sto su na primjer troskovi prekostojnica na gatu, padaju
na teret prodavaolev ako su uzrokovani okolnostima ko je
se ne mogu pripisati kupcu, a padaju na njegov teret, ako
groéstjeéu iz okolnosti na njegovoj strani i1li na strani
roda.

OSIGURANJE. — Kupac mora osigurati robu kod prvorazred-
noga 0s 1uuraVﬂJuéeg poduzeda, a to 081gurdn30 vrlgedl od
Casa pomicanja & gata na palubu broda; osiguranje mora
odgovarati uéovorenoj cijeni plus 2/, a xupac mora pre=
dati prod avaocl primjerak polics osiguranja prije zapo—
-8injanja ukrecaja robe.

VAGANJW - Ako Je ugovoreno, vagonjs robe mora biti izvr—
Seno u vrijeme uxrcaja prema ludkim uzancama, a na radun
prodavaodev.,



VI -

VIT -

VIII -
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EXTRANZEQUS WATTERS — TOIERANCES, — For‘sales‘on de scrip-
tion, any impurities /extraneous matters/ tolerated wit-
‘hout allowance must not exceed totally:

=forrice . . . . . .. 0 v .0 e .. 0,15
= for second heads and half brokens . . . . 0,25%
= for white screeninge . . . . ., . . . . . . 1,00%
— for rough screenings and green grains . . . 3,00%

.

QUALITY. — Goode gold as per’aotual éample must be in
conformity with the sample on the basis of which the
sale has been made perfect., ‘ '

Goods sold as per sample—type must correspond to
the essential characteristice of the stipulated guality.

A difference in quality, not higher than 1) of the
value of goods is, however, tolerated without any right
to alloWance. .

Goods éqld on Specification mu st correSpohd to the
quality indicated by the denomination.

It ie seller’s faculty to deliver goods of a better
quality than stipulated, provided that they are of same
variety and processing. '

Goods are not guaranteed to be exempt from imper—

fections that are not evident under a reasonable exa-

mination.

SAMPLING, — For rice sold according to the official ty-
pes of the national brend for exportation, sampling is

made according to the forms and in the places foreseen

by the rules of the proper Authorities and in force at

the time of delivery.

In aill other cases and on buyer s request, samples
must be drawn and sealed in cross examination between

~the two parties or their representatives at time of

shipment of goods, or, in case of delay in loading at-
tributable to buyer, at the place and time of delivery.
Sampling must be effected so as to chow the bulk of

~goods delivered,

- Por each lot three samples are drawn and sealed,

~of which one is retained by seller and two by buyer or

their representatives. If sampling is effected by one -
of the parties alone owing to -absence of the other par-
ty, the operating party must ssnd to the counter—party,
within 5 days, the sample or samples of his property,

together with detaile of the lot concerned.

Vi —

VII -

VIII -
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STRANA TIJELA - TOILERANCIJE. — Za prodaju prens opisu
svaka nedistoda /strana tijela/ koja se toleriraju
bez bonifikacije ne smiju prijedi u cjelinis:

= Za TIZ0 & v v v b e e e e e e e e e e e 0,15%
= za jezgru i polovine . . . « « . . . . 0,25%
= za bijelu lomljenu ri%u « . . . . + . . 1,00%
~ za grubu lomljenu ri¥u i zelena zrna. . 3,000

KVALITET., — Roba prodana na teme lju konkretnqg'u;orka
mora biti u skladu s uzorkom na osnovi na kojoj je pro-
daja perfektuirana.

Roba prodana na temslju tipskog uzorka mora‘odgo~
varati osnovnim karakteristikama ugovorenog kvaliteta.

Tolerira se ipak razlika u kvalitstu, ne veéa od
% vrijednosti robe, bez prava na bonifikaciju.

Roba prodana prema specifikaciji mora odgovarati
kxvalitetu naznadenom samim nazivom,

Prodavalac je ovlasSten dobavitl robtu boljega kva-
liteta nego Sto Jje ugovoreno, pod uvjetom da Je ona
iste vrsti i izrade.

Ne Jjaméi se za nedostatke na robi koji se ne mo—
gu utvrditi razumnim ispitivanjem.

UZIVANJE UZORAKA, — Za riZu prodanu prema sluZbenim ti=
povima nacionalnih izvoznih maraka uzimanje uzoraka vr-
Si se u skladu s oblicima 1 na mjestima koja predvidja~
ju pravila nadleZnih vlasti, i koja su na snazi u vri-
Jjeme 1sporuke.

U svim drugim sludajevima i na kuplevo traZenje
uzorei se uzimaju i pelate uz sudjelovanje obiju stra-
naka, 1li njibhovih predstavnika u vrijeme krcanja ro~
be, 1li u slucaju zakasSnjenJa u krcanju, koje se 1ma’
pripisati kupcu nz mjestu i u vrijsme iSporuga, Uzor—
ci se moraju uzimati iz svih dijelova isporuclene robe.

0d svake kolicine uzimaju se i pelate po tri uzor—
ka od kojih Jjedan zadrZava prodavalac, a dva kupac ili
njihovi predstavnici. Ako uzimanje uzoraka vrsi samo
Jjedna od stranaka zbog odsutnosti druge, tada stranka
%oja Je to ulinila mora poslati drugoj stranci, u roku
od 5 dana, uzorakz i1li uzorke koji njoj pripadaju za-—
jedno s podacima na koju se kolidinu odnose.



LI -

....10._.

Any sealed sample opened by one of the contracting
parties otherwise than in the presence of the other party
or their representatives duly authorized, is to be con—
sidered-as destroyed. '

OBLIGATION TO TAKE DELIVERY OF THE GCODS — CLAIMS, -

Within- the limits of the tolerances foreseen in this

‘contract, goods fust in any case be taken up by the bu-

yer.,

Any claim for diffefnce in quality must be notifi-—
ed to seller within 5 days from the effected shipment of
goods or from the accomplished drawing of samples.

ALIOWANCES FOR DIFEERENCE IN QUALITY. — In cass of any
disagreement that should arise between the two parties,
both by direct understanding and broker s intervention,

‘about any allowance to be granted by seller to buyer

owing to ascertained differences in quality, the said
allowances will be fixed by friendly arbitration trough
the Associazione Granaria of Milan, in conformity with
paragraph XIIT, on the bascis of ascertainments made and
of sealed samples drawn in cross—examination between the

parties as fixed under paragraph VIII.

CAUSES OF "FORCE MAJEURE"., - If through riots, blockade,
war, ban on exportation, sedition, strikes, lock—outs
and other ascertained causes of "force mejeure", the
shipment should not be possible,.seller must immediste—
1y notify to buyer by telegram or registered letter the
unexpected impediment, producing a Certificate by an
official Authority of the Country of port of shipment of

~ the goods stating the existence of the unlooked for cau-

se of "force majeure"; 'in thig case shipment should be
extended for as many. days as those elapsed from the out—
break of the impediment; if such impediment should pro=
tract beyond 28 days, the contract is consgidered as re—
siliated without any indemnification of damages between
the two parties. ‘ - ‘

If the cause of "force majeure! costituted by defa—
ult of means of transportation or seaport services of
the exporting Country, the seller must place at disposal
of the buyer, on explicit request of the latter, the go=
ods sold at the place of forwarding or at the place whe—-
re it is, after computation of balance of normal trans—
port and on board loading charges.

TIn this case the placing at disposal of goods is

fequivalent to its delivery and seller has the right to

invoice goods to buyer and request its payment,
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Svaki zapeladeni uzorak koji bude otvorila jedna od-
ugovornih stranaka bez prisutnosti druge stranke ili nje—
zinih ovlastenih predstavnika, smatrat ée se uniStenim.

OBAVEZA PRIMANJA ISPORUKE RCOBE — PRIGOVORI. —
U granicama tolerancije predvidjene ovim ugovoron, robu
mora u svakom slucaju primiti kupsc.

Svaki prigovor u vezi s razlikom u kvalitetu mora
biti javljen prodavadéu u roku od 5 dana od izvrdenog ukyr-
caja robe 1ili od zavrSenog uzimanja uzoraka.

BONIFIKACIJE ZB0OG RAZLIKE U KVALITETU. - U sludaju nesu-
glasica koje bi mogle nastati izmedju dviju stranaka,
bilo iz njihovog izravnog dogovora, bilo iz posredovanja
mesetara, radi bonifikacije prodavaoca Xupcu, u vezli &
utvrdjenim razlikama u kvalitetu, redene bonifikacije
bit ée odrsdjene u prijateljskoj arbitra?i pred Associa=
zione Granaris u Milanu, u skladu s &lankom XIIL, na te—
mel ju utvrdjenja i zapedadenih uzetih uzoraka, uz sudje-
lovanje obiju stranaka kzo 8to Jje odredjeno u Slanku
VITI. ,

SLUCAJEVI “VISE SILE", - Ako zbog pobune, blokade, rata,
zabrane izvoza, ustanka, Strajkova, lokauta i drugih
utvrd jenih slucajeva "vie sile', krcanje nz bude mogu-—
ée, prodavalac mora odmsh obavijostiti kupeca brzojavom
ili preporudenim piamom o neodekivanoj smetnji, prilaZu-
¢i potvrdu od sluZbenog organa drZavs u kojoj je luka
ukrcaja robs, u kojoj je navedeno postojanje nepredvidje=
nog slufaja "vise sile"; u takvom sludaju krcanje se pro-
duzuje za toliko dana koliko js prolo od nastanka smet—-
njs§ ukoliko takova smetuja notraje vide od 28 dana, ugo-
vor s¢ smatra razvrgnutim bez ikakve naknade Stete medju
strankama.

Alzo 85 sluCaj "visde sile" sastoji u gredci sredsta=
va_transporta 1li ludkih sluZbi drZave izvoznice, proda—
valac mora staviti na raspolzganje kupcu, na njegov iz—
ric¢iti zahtjev, prodanu robu na mjestu otprems ili na -
njestu gdje se nalazi, nakon obraduna razlike uobidaje—
nih prijevoznih i ukrcajnih trodkova.

U ovom slucéaju stavljanje robe nz raspolaganje iz~
Jednadeno Jje s njenom isporukom, i prodavalac ima pravo
da fakturira robu kupcu i da traZi njeno pladanje.
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XIT - UNFULFILMENT., - In case of a total or partial rescission

XIIT -

IV -

of the contract owing to unfulfilment by one of the con-
tracting parties, the damage is determined on the basis
of prices ruling on the place of Milan on the market as-—

semblies of the week subsequentto the date of unfulfil-—
ment .

The contracting party who is declared bankrupt or
in a state of moratorium or who cslls the meeting of
creditors to obtain a friendly or judicial agreement or
who, is in any way, evidently notoriously insolvent,
will be considered s defaulter.

ARBITRATION. - All disputes arising over the fulfilment
or the interpretation of this contract, have to be obli-
gatorily deferred to the decision of friendly arbitra— -
tore, who give their decisionm “ex bono et racquo", witho~
ut any legal formelity, in conformity with the Regulati-—
ons for Arbitration of the Associazione Granaria of Nilsn.

Arbitration mugt be applied for by registered tele-
gram which the interested party will address to the op-
posite party: :

a/ within the subsequent ten days following the date of
claim for difference and/or condition of the goods;

b/ within six wonths from contract term of delivery or
from date when the dispute arose im all other cases.

. .Cnce the above terms have elapsed, the arbitrators
will decide whether the arbitration by merit is still
pursuable, provided the delay in making the request is
justified. .

Whenever one of the contracting parties should re-
fuse to adhere to such form of friendly settlement, the
party concerned is entitled to apply to the Associazione
Granaria of Milan for am official arbitration in confor—

mity with the Regulations for Arbitration of the said
Associagione,

SUPPLEMENTARY CONDITIONS. — No legal action can be s tar-
ted by either one or the other contracting party, unless
such action is required to enforce payment of invoices
and to make the arbitration award executory.

Seller and buyer declare to accept henceforth the
sole” competency of the Judicial Authorities of Milan.

XIT -

AIIT -

XIV -
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NEISPUNJENJE. — U slulaju potpunog ili djelomiénog
raskida ugovora zbog neispunjenja sa_strane jedge Qd
ugovornih stranaka, Steta se odred juje prema trzpog
cijeni na milanskom trZzistu na burzovnim sastancima
tjedna koji slijedi nakon dana neispunjenja.

Ugovorna stranka nad kojom je Qtvoren stedaj ili
koja je obustavila placanja, ili koja sazove sastanak
vierovanika radi vansudskog i}} sud skog poyavnanga, ili
koja je na hilo koji naéin_001tq notorno insolventna,
smatrat dg se krivom za neispunjenje.

ARBITRAZA, — Svi sporovi koji nastann u vezi s ispunje-
njem ili tumalenjem ovoga ugovora obanzno se podvrga*
vaju odluci prijateljekih arbltara} Kggl donoge svoje
odluke "ex bono et asquo', bez 1kaKov$h pravn}h formal~
nosti u-.skladu s Pravilima za arbitraZu Associazione
Granaria u Milanu.

Zzintsregirana stranka upgéuje drugqj stranci
zahtjev za z2rbitrazu u preporudenom brgojavusl

a/ u roxu od deset dana od dana prigovora zbog razli-
e i/ili gtanja rchej

b/ u roku od Sest mjeseci od ugovorenog roka isporuke,
ili od dana kad Je nastzo spor u svim drugim slu-
Cajevina.

3 v - Y 0 /7 N .
Ka2d su gornji rokovi prosli, arbitri de odluliti

"da 1i se arbitraZa o meritumu jos moZe pokrenuti, u

koliko je zakaSnjenje u postavljanju takovog zahtjeva
opravdano.

U koliko jedna od ugovornih stranaka deije da ’
pristane na tokav nadin prijatg}jsgog ure@gegaa, Qru~
ga stranka Js ovladtena da trazi od A38001azlpne Gra-
naria u Milsnu sluZbenu arbitrzZu u skladu s Pravilima
zo arbitrazu spomenutog udruZenja.

DOPUNSKI UVJETI. - Nijedna od ugovornih stranaka ne -
moZe zapoletl nilkakav postupak ako tawnmv pogtupak ni-
je potreban za ostvarenie pladanja fakture i da se
odluka udini izvrsSnom.

Prodavalac i kupac izjavljuju da ovime prihvadaju
iskljudivu nadlzZnost suds u Milznou.
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-Any addition or alteration mads to thisg contract by

one of the parties without the express congsent of
the other party is of no value.

Svaki dodatak i promjena ovoga ugovora od bilo
z04e stranke bez izricitog pristanka druge stran—
ke bit 8¢ bez vaZnosti.

The general conditions of this contract have been sti-
pulated amongst the categories concerned and with the

assistance of a proper parithetic Committee; the type-
contract so approved has been deposited with the Cham
ber of Commerce of Milanm.

Opéi uvjeti ovoga ugovora utanadeni su izmedju

interesiranih kategorija i uz pomoé nadleZnog

paritetnog odbora; tako odobreni tipski ugovor
- pohranjen Jje kod Trgovalke komore u Milanu.

The undersigned comtracting parties approve all the P9tpisa?9_R%9VOrn9 stranke qd?braVaju sve bilo
conditions and clauses, whether written or printed, plsan3,111 stampane uvggte i ﬁlauzule sadrZzane
contained in this contract and in particular those 4_ovom URZOVOrU, 3 naroCito oms Xoje se odnose
relating to paragraphs: na_c¢lanke

VI /TOLBRANCES/, XIII /ARBITRATION/, XIV /COMPETENCY OF JUDICI- VI /TOIBRANCIJE/, XITII /ARBITRAZA/, XIV /NADLELNOST SUDA/.

AL AUTHORITIES/.

-

BUYER ' AGENT SBELLER KUPAC AGENT PRODAVALAC

Stamp -



